第九課 相搪頭
te7kau2kho3  sio1tng7thau5
( 玉蕙 佮林太太 踮巷仔口 相搪頭，兩 相借問
giok8hui7\ kah4lim5thai3thai3\ tiam3hang7a2 khau2 \sio1tng7thau5\ nng7e5\ sio1cioh4mng7.
玉蕙：林太太，爻早 噢，卜佗？
giok8hui7：lim5thai3thai3 \gau5ca2oo0 \beh4toh4？
林：我卜來去市仔 買菜 啦。益汝 呢？
lim5：gua2beh4lai5khi3chi7a2 \beh2chai3la0 \iah4li2ne0？
玉蕙：我拄去公園仔 運動煞，卜轉‧來去。
giok8hui7：gua2tu2khi3kong1hng5a2 \un7tong7suah4 \beh4tng2.lai0khi0.
林：今旦日 真好天。
lim5：kin1na3jit8 \cin1ho2thinn1.
玉蕙：是 啦，落卜歸月日雨，到今旦日 才出日頭。
giok8hui7：si7‧la0 \loh8beh4kui1gueh8jit8hoo7\kau3kin1na3jit8\ciah4 chut4jit8 thau5.
林：台北 寒天時仔 雨水 實在 真厚。
lim5：tai5pak4 \kuann5thinn1si5a2\hoo7cui2 \sit8cai7 \cin1kau7.
玉蕙：空氣 閣 才有講 噢。
giok8hui7：khong1khi3 \koh4bai2 \ciah4u7kong2oo0.
林：想來想去 夭是搬轉來去下港 帶 卡有影。。
lim5：siunn7lai5siunn7khi3 \iau2si7puann1tng2lai5khi3e7kang2\tua3 \khah4u7iann2.
玉蕙：恁下港 益有厝 噢？
giok8hui7：lin2e7kang2 \iah4u7chu3oo0？
林：有噢！阮大家官 參後頭厝 攏佇台南。
lim5：u7oo0\guan2ta1ke1kuann1 \cham1au7thau5chu3 \long2ti7tai5 lam5.
玉蕙：恁大家官 敢夭少年 款？
giok8hui7：lin2ta1ke1kuann1 \kann2iau2siau3lian5\ e5khuan2？
林：攏卜六十=矣。
lim5：long2beh4lak8cap8=a0.
玉蕙：著 啦，汝有紮錶仔‧無？這馬 幾點？
giok8hui7：tioh8la0 \li2u7cah4pio2a2‧boo0？\cit4ma2 \kui2tiam2？
林：卜九點=矣。
lim5：beh4kau2tiam2=a0.
玉蕙：嗄？遮爾晏=矣，我料叫才八點出仔 耳 講。
giok8hui7：hann9\ ciah4ni7uann3=a0\ gua2lia7kio3ciah4 peh4tiam2 chut4a2‧nia5\ kong2-.
林：汝咧趕啥 啦？
lim5：li2leh4kuann2siann2‧la0？
玉蕙：無 啦，都 一寡仔內衫仔褲 無緊洗洗=咧 強卜無通替換 咯。中晝 閣愛趕去予人請，無緊轉來去準備袂用得。
giok8hui7：bo5‧la0 \to1cit8kua2a2lai7sann1a2khoo3 \bo5kin2se2se2=le0 \giong5 beh4 bo5thang1the3uann7‧loo0. tiong1tau3\ kuann2khi3 hoo7 lang5 chiann2\ bo5kin2tng2lai5khi3cun2pi7\be7ing7‧li0.

林：呃！ 這個月 廿三 汝有閒 否，阮庄跤 咧媽祖生，招恁小妹 做伙 來去鬥鬧熱 好 無？
lim5：eh4\cit4ko3gueh8\ji7sann1 \li2u7ing5‧boo0 \guan2giok8hui7kha1 \ leh4ma2 coo2 senn1 \ cio1lin2sio2mue7 \co3hue2 lai5khi3tau3 lau7 jiat8\ ho2‧boo0?
玉蕙：廿三 新曆 東時？
giok8hui7：ji7sann1 \sin1lik8 \tang1si5？
林：四月十七，拄好禮拜啦。
lim5：si3gueh8cap8chit4 \tu2ho2le2pai3‧la0.
玉蕙：唉呀！真無拄好，迄幾工 我有代誌呢！
giok8hui7：ai1ia3\cin1bo5tu2ho2 \hit4kui2kang1 \gua2u7tai7ci3‧ne0.
林：咁有啥麼大代誌 是無？
lim5：kam2u7siann2mih4tua7tai7ci3‧hiooh4？
玉蕙：無啦 都佮朋友 約卜去 啦。
giok8hui7：bo5‧la0\to1kah4ping5iu2 \iok4beh4khi3chit4tho5 ‧la0.
林：無 另日 看東時 有閒 才來阮庄跤 行行 咧。
lim5：bo5 \ling7jit8\ khuann3tang1si5 \u7ing5 \ciah4lai5guan2 giok8hui7kha1\kiann5 kiann5‧le0.
玉蕙：好 啊，阮一定卜揣一假日 來去。
giok8hui7：ho2‧a7 \gaun2it4ting7beh4chue7cit8e5ka3jit8\lai5khi3.
【中譯】

( 玉蕙跟林太太在巷子口碰頭，兩個人互相打招呼。
玉蕙：林太太，早呀，上哪兒？
林`：我要到市場去買菜。你呢？
玉蕙：我剛在公園運動完，要回家。
林：今天天氣真好。
玉蕙：是啊，下了快一個月，到今天才出太陽。
林：台北的冬天，雨水實在很多。
玉蕙：空氣又不好才說呢。
林：想來想去還是搬回南部才是。
玉蕙：你們南部還有房子呀？
林：有呀！我公婆跟娘家都在台南。
玉蕙：你公婆大概還年輕吧？
林：都快六十了。
玉蕙：對了，你有沒有帶錶？現在幾點了？
林：快九點了。
玉蕙：哇，這麼晚了，我還以為才八點出頭而已呢。
林：你在趕什麼？
玉蕙：沒有啦，堆了一些內衣褲，不快點洗洗，都快沒得替換了。中午還有人請吃飯，不趕快回去準備一下不行。
林：這個月廿三號你有空嗎？我們鄉下在慶祝媽祖誕辰，找你妹妹一起來讓我們請。
玉蕙：廿三是陽曆幾號？
林：四月十七啦，正好是禮拜天。
玉蕙：唉呀！真不湊巧，那幾天我有事。
林：要去哪？
玉蕙：沒有啦，就是跟朋友約好要去玩。
林：那，改天看什麼時候有空，來我們鄉下走走。
玉蕙：好啊，我們一定要找個假日去。

【新詞】
相搪頭 sio1tng7thau5：相遇、碰面。
卜佗 beh4toh4：要去那裡。
好天 ho2thinn1：好天氣。
歸月日 kui1gueh8jit8：整個月。
出日頭 chut4jit8thau5：出太陽。
厚 kau7：太多、極多。
下港e7kang2：指台灣中南部。

大家官 ta1ke1kuann1：公婆。【大官】(公公)、【大家】(婆婆)的合稱。
後頭厝 au7thau5chu3：娘家。
敢kann2：可能，猜測之意。

紮 cah4：攜帶。
嗄 hann9：表驚訝的口氣。
晏 uann3：晚、遲。
料叫lia7kio3：以為、料想。
八點出仔 peh4tiam2chut4a2：八點出頭。
內衫仔褲 lai7sann1a2khoo3：內衣褲。
強卜 giong5 beh4：幾乎要。
耳 nia5：而已。【但但 nia7tiann7】的合音。
庄跤cng1kha1：鄉下。
媽祖生 ma2coo2senn1\sinn1：媽祖誕辰。台灣民間信奉媽祖者眾，故每年舊曆三月廿三日媽祖誕辰當天，各地都有舉行盛大的祭祀慶典、宴客(俗稱【鬧熱lau7jiat8】【拜拜 pai3 pai3】)，尤以中南部為最。這裏當動詞用，即「慶祝馬祖生日」之意。
鬥鬧熱tau3lau7jiat8：湊熱鬧。
新曆 sin1lik8：西曆、陽曆。
東時 tang1si5：什麼時候。
 chit4\thit4tho5：玩。
另日 ling7jit8：改天。
行行=咧 kiann5kiann5=le0：走一走。
【聯想詞彙】
天文thian1bun5
天文
天頂thinn1ting2
天上

日頭jit8thau5
太陽
日頭光jit8thau5kng1
陽光

月娘gueh8niu5
月亮
月光gueh8kng1
月光

星chenn1
星星
地球te7kiu5
地球
天氣thinn1khi3
天氣
熱juah8
熱

寒kuann5
很冷

冷ling2
冷

涼liang5
涼快

好天ho2thinn1
晴天
歹天phainn2
陰天
落雨loh8hoo7
下雨
烏陰oo1im1
陰天

造句練習

好天來去扑球
好天氣去打球

ho2thinn1lai5khi3phah4kiu5
烏陰天卜落雨
陰天要下雨

oo1im1thinn1beh4loh8hoo7
今旦日真好天
今天天氣真好

kin1na2jit8\cin1ho2thinn1.

烏陰天無看見日頭
陰天沒看見太陽

oo1im1thinn1\bo5khuann3kinn3jit8thau5.
運動un7tong7
運動
山peh4suann1
爬山
走cau2

跑
散步san3poo7
散步
行路kiann5loo7
走路
體操the2chau1
體操
扑羽毛球phah4u2moo5kiu5
打羽毛球
跳舞thiau3bu2
跳舞
泅水siu5cui2
游泳永
扑籃球phah4na5kiu5
打籃球
踢跤球that4kha1kiu5
踢足球
曆法lik8huat4
曆法
舊曆ku7lik8
陰曆

農曆long5lik8
農曆

新曆sin1lik8
陽曆

月份gueh8hun7
月份

正月ciann1gueh0
正月
一月it4gueh0
一月
二月ji7gueh0
二月
三月sann1gueh0
三月
四月初七si3gueh8che1chit4
四月七日
五月初九goo7gueh8che1kau2
五月九日
六月lak8gueh0
六月
七月chit4gueh0
七月

八月peh4gueh0
八月

九月kau2gueh0
九月

十月cap8gueh0
十月

十一月十二cap8it4gueh8cap8ji7
十一月十二日

十二月cap8ji7gueh0
十二月
五大洲ngo2tua7ciu1
五大洲

亞洲a1ciu1
亞洲
歐洲au1ciu1
歐洲

美洲bi2ciu1
美洲

北美洲pak4bi2ciu1
北美洲

南美洲lam5bi2ciu1
南美洲

非洲hui1ciu1
非洲

澳洲oh4ciu1
澳洲
【語音辨別】
卜佗beh4toh4/ 卜搭beh4tah4
【卜佗beh4toh4】應該是【卜佗位beh4to2ui7】的省略。漳州腔方言常常說成【卜搭beh4tah4】是【卜ta2位beh4ta2ui7】的省略。

益iah4；夭iau2
【益iah4】和【夭iau2】當副詞時，都是「還」的意思。兩種變體平常口語穿插使用，沒有分別。如【益有iah4u7】和【夭有iau2u7】都是「還有」的意思；【益未iah4bue7】和【夭未iau2bue7】都是「還沒有」、「尚未」的意思。

但當句首語助詞時只能用【益iah4】，如【益汝呢iah4li2‧ne0？】(那你呢？)，不能說【*夭汝呢iau2 li2‧ne0？】。

【語詞辨別】
相搪頭sio1tng7thau5；相拄sio1tu2
【相搪頭sio1tng7thau5】與【相拄sio1tu2】意思接近，但【相搪頭】比較文雅，【相拄】比較粗俗。
相借問sio1cioh4mng7；扑招呼phah4cio1hoo1
「打招呼」道地的台語是【相借問sio1cioh4mng7】，現在許多年輕人直接將華語譯成【扑招呼phah4cio1hoo1】，這不是道地的說法，但也可接受。

台語的【相借問sio1cioh4mng7】只能對外人，如在路上碰著朋友、鄰居互相打招呼，可以說【相借問】，但對於自己的家人，如爸爸、媽媽、祖父母絕不可說是【相借問】，只能刷【叫kio3】，如大人教小孩，說【看著阿公 毋叫khuann3tioh8a1 kong1 \m7kio3](見到爺爺怎麼不叫一聲？)。

厚kau7；儕ce7
【儕ce7】相當於華語「多」的意思，但【厚 kau7】比「儕」還多，有太多、極多的意思。如【厚話kau7ue7】(話太多了)；俚語：【慢牛 厚屎尿 ban7gu5 \kau7sai2jio7】(工作慢的牛大小便特別多)，比喻懶人藉故偷懶。【厚 kau7】還有「濃」、「濃烈」或「濃密」如【厚酒kau7ciu2】(烈酒)、【頭毛真厚】(頭髮濃密)。

歹phainn2；bai2
【歹phainn2】是「壞」的意思，如【歹天phainn2thinn1】(壞天氣)，【歹人phiann2lang5】；【bai2】是「醜」的意思，如【生做真senn1co3cin1bai2】(長得很醜)，但是也有時也可以當「壞」的意思，如【空氣 khong1khi3 \bai2】不是「空氣醜」而是「空氣壞」的意思。

新曆sin1lik8/舊曆ku7lik8
陽曆稱【新曆sin1lik8】，舊時逕稱【in1】，如【今仔日初幾kin1a2jit8 \in1che1kui2】；相對的，陰曆稱【舊曆ku7lik8】或【農曆long5lik8】，舊時逕稱【咱人lan2lang5】，如【今仔日咱人初五kin1a2jit8 \lan2lang5che1goo7】。

【語義辨別】
搦搦=咧lak8lak8=le0 ；洗洗=咧se2x=le0
【搦搦=咧lak8lak8=le0】：這裡意指用手洗衣物。【搦】以五指握物謂之。例：【搦權lak8khuan5】(掌握權柄)、【搦屎搦尿lak8sai2lak8jio7】(把屎把尿)。與【洗洗=咧se2x=le0】同是洗衣服之意。動詞重疊表示輕易、隨便、快速、不是很認真的意思，所以【搦搦】【洗洗】之前都可以加「凊彩」、「趕緊」等。
料叫lia7kio3/料做lia7 co3/料準lia7cun2 /想講siunn7 kong2/ 範坯pan7phue1
【料叫lia7kio3】與【料做lia7 co3】、【料準lia7cun2】、【想講siunn7kong2】、【範坯pan7phue1】都是「猜測」，但所猜與事實相反的意思，可譯成「以為」、「原以為」、「滿以為」。如【我料叫lia7kio3/料做lia7 co3/料準lia7cun2/想講siunn7kong2/範坯pan7phue1 伊會來】(我以為他會來)。
【範坯pan7phue1】比較文雅，其他的詞比較口語。

【語法辨別】

好天ho2thinn1；天氣好thinn1khi3\ho2
【好天ho2thinn1】是名詞或形容詞，如俗語【好天著忖雨來糧ho2thinn1\tioh8chun5hoo7lai5niu5】(未雨稠繆) ，也可以當形容詞，所以才可以加程度副詞「真」，如【真好天cin1ho2thinn1】，華語的「好天氣」只能當名詞，沒有形容詞的用法，所以不能說「*今天很好天氣」；【天氣好thinn1khi3\ho2】是一個句子，主詞是名詞「天氣」，述詞是形容詞「好」，它不是一個形容詞，所以不能說「*真天氣好」，只能說「天氣真好」。

毋m7
【毋m7】置於句末，表示【才會​​】的意思，略有責備對方不聽話的意思，例：【叫汝卡早來=咧，汝都毋聽 毋kio3li2kha3ca2 lai5 =le0\ li2to1m7thiann1\ m7】(叫你早一點來，你就不聽嘛)；【我講無愛，伊都硬卜共我招 毋gua2kong2bo5ai3\ i1to1nge7beh4ka7gua2 cio1\ m7】(我說不要，他硬要找我去嘛)。

【毋m7】置於動詞前，表示有假設性的猜測，相當於「不是」、「豈不是」、「大概」之意。如【你毋真戇li2m7cin1gong7】；【恁大家官 毋袂少歲=矣？lin2ta1ke1kuann1 \m7be7cio2hue3a0？】(你的公公婆婆大概年紀不少了吧？)。

講kong2-

動詞用【料叫lia7kio3】等的句子，句尾常加一個句末語尾詞【講kong2-】，【講kong2-】強調「出乎意料之外」的意思。如：【我料叫lia7kio3伊會來 講】(我還以為他會來呢！)。【人伊已經結婚=矣 講lang5\i1i2king1kiat4hun1=a0\ kong1-】(人家已經結婚了)意涵「汝哪會夭毋知？」(你怎麼還不知道呢？)。注意這裏的【講kong2-】輕讀、變調，不能唸本調。
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